
 

 

以赛亚书第四十五章译文对照 
 

【赛四十五 1】 

 〔和合本〕「我耶和华所膏的居鲁士，我搀扶他的右手，使列国降伏在他面前。我也要放松列王的腰

带，使城门在他面前敞开，不得关闭。我对他如此说：」 

 〔吕振中译〕「我永恒主所膏立的古列，我拉他的右手，使列国降服在他面前；列王的腰带我必松开；

我必使门户在他面前敞开，使一切大门不得关闭：我永恒主对古列这么说；」 

 〔新译本〕「“我耶和华所膏立的古列，我紧握着他的右手，使列国降服在他面前；我也松开列王的

腰带；我使门户在他面前敞开，使城门不得关闭；耶和华对古列这样说：」 

 〔现代译本〕「上主膏立塞鲁士，拣选他作王。上主指派他征服列国，差他去削减诸王的权力。上主

要列国为塞鲁士大开城门，不再关闭。上主对他这样说：」 

 〔当代译本〕「“我膏立塞鲁士为王，我牵着他的右手，帮助他降服列国，又使各国的君王软弱无力；

我使城门为他而开，让他通行无阻。我对他说：」 

 〔文理本〕「耶和华膏古列、执其右手、服列国于其前、去诸王之腰束、启其邑门、俾不复闭、」 

 〔思高译本〕「上主这样对他的受傅者居鲁士说：──我牵着他的右手，使他蹂躏他面前的列国，解

除列王的腰带；我在他前开启城门，使门户不再关闭──」 

 〔牧灵译本〕「雅威对他的傅油者居鲁士说：“我牵着你的右手，在你面前征服了列国，解除了你君

王的甲胄，在你面前开启城门，使城门不再关闭。」 

 

【赛四十五 2】 

 〔和合本〕「“我必在你前面行，修平崎岖之地。我必打破铜门，砍断铁闩。」 

 〔吕振中译〕「『我必亲自领导你，使道路〔传统：隆起处〕平直；铜门我必打破，铁闩我必砍断；」 

 〔新译本〕「我必亲自领导你，把高低不平的路修平；铜门，我必打破；铁门，我必砍断。」 

 〔现代译本〕「我要亲自为你开路，为你削平大小山冈。我要攻破铜门，斩断铁闩。」 

 〔当代译本〕「‘我要走在你的前面，为你铲平高山，打碎铜门，穿破铁闩。」 

 〔文理本〕「谓之曰、我将为尔先导、平治崎岖、碎铜门、折铁楗、」 

 〔思高译本〕「「我要走在你前面，把岐岖的路修平；我要把铜门打破，将铁闩击碎，」 

 〔牧灵译本〕「我会走在你前面，把崎路铲平。我会打破铜门，砍断铁闩。」 

 

【赛四十五 3】 

 〔和合本〕「我要将暗中的宝物和隐密的财宝赐给你，使你知道提名召你的，就是我耶和华以色列的

神。」 



 〔吕振中译〕「我必将暗中的财宝和隐密处的宝藏赐给你，使你知道是我永恒主、以色列之神、呼唤

你的名召了你。」 

 〔新译本〕「我必把隐藏的宝物和在隐密处的财宝赐给你，使你知道我就是按着你的名呼召了你的耶

和华，以色列的 神。」 

 〔现代译本〕「我要把隐藏的宝物、库里的财富都赐给你；我要你知道我是上主，知道以色列的神指

名呼唤你。」 

 〔当代译本〕「我也要把隐藏的宝物和秘密收藏的财富赐给你，好叫你知道那指定名字呼召你的是我

──以色列的主神。」 

 〔文理本〕「锡尔贮于暗中之宝、藏于隐处之财、俾知以名呼尔者、乃我耶和华以色列之神也、」 

 〔思高译本〕「把隐藏的钱财和秘密的宝物赐给你，为叫你知道：是我上主，以色列的天主，提着你

的名召叫了你。」 

 〔牧灵译本〕「我会把藏在暗处的宝藏和存在隐密处的财富赐给你，使你知道我就是雅威，是以色列

的天主，按你的名召唤了你。」 

 

【赛四十五 4】 

 〔和合本〕「因我仆人雅各、我所拣选以色列的缘故，我就提名召你，你虽不认识我，我也加给你名

号。」 

 〔吕振中译〕「为了我仆人雅各，我所拣选的以色列之缘故，我呼唤你的名召了你，将头衔加给你，

虽则你不认识我。」 

 〔新译本〕「因我的仆人雅各和我所拣选的以色列的缘故，我按着你的名呼召了你；你虽然不认识我，

我却给你这个尊贵的名号。」 

 〔现代译本〕「我指定你帮助我的仆人雅各，扶助我所拣选的以色列。我指名呼唤你；你不认识我、

我却赐给你名号。」 

 〔当代译本〕「为了我的仆人雅各、我所拣选的以色列，虽然你不认识我，但我还是指定名字呼召你，

赐给你一个尊贵的名号。」 

 〔文理本〕「缘我仆雅各、暨我所选之以色列故、我以名呼尔、尔虽未识我、我已称尔名、」 

 〔思高译本〕「为了我的仆人雅各伯和我拣选的以色列的缘故，我提着你的名召叫了你，给你起了这

个称号，纵然你还不认识我。」 

 〔牧灵译本〕「为了我的仆人雅各伯和我拣选的以色列，我已按照你的名召唤了你。 

虽然你不认识我，但我已把任务交给了你。」 

 

【赛四十五 5】 

 〔和合本〕「我是耶和华，在我以外并没有别神。除了我以外再没有神。你虽不认识我，我必给你束

腰。」 

 〔吕振中译〕「我乃是永恒主，再没有别的神了；除了我以外、并没有神；你虽不认识我，我都给你



束腰，」 

 〔新译本〕「“我是耶和华，再没有别的神了；除了我以外，并没有真神；你虽然不认识我，我必坚

固你，」 

 〔现代译本〕「我是上主，没有人可跟我相比；我以外没有别的神。虽然你不认识我，我要赐给你力

量。」 

 〔当代译本〕「我是独一无二的主，在我以外再没有神。虽然你不认识我，但我还是给你力量。」 

 〔文理本〕「我乃耶和华、我外无他、别无神、尔虽未识我、我必束尔腰、」 

 〔思高译本〕「我是上主，再没有另一位；除我以外，没有别的神；虽然你还不认识我，我却武装了

你，」 

 〔牧灵译本〕「我就是雅威，再也没有别的神，除了我，没有其它的真神。你还没有认识我时，我就

武装了你，」 

 

【赛四十五 6】 

 〔和合本〕「从日出之地到日落之处，使人都知道除了我以外，没有别神。我是耶和华，在我以外并

没有别神。」 

 〔吕振中译〕「好使人从日出之地到日落之处都知道我以外没有别的神；我乃是永恒主，再没有别的

神了。」 

 〔新译本〕「为要叫从日出之地到日落之地的人都知道，除了我以外，没有真神；我是耶和华，再没

有别的神了。」 

 〔现代译本〕「我这么做，要使普天下，从日出到日落之地的人都知道：我以外，没有别的神；我是

上主，没有人可跟我相比。」 

 〔当代译本〕「这样，普世的人就都知道我是独一无二的神了。’」 

 〔文理本〕「俾东方西方、咸知我外无他、我乃耶和华、别无他神、」 

 〔思高译本〕「为叫从日出到日落之地的人都知道：除我之外，再没有另一位。我是上主，再没有另

一位；」 

 〔牧灵译本〕「使所有的人，从日出到日落，都知道：除了我，没有其它的神。我就是雅威，再也没

有其它的神。」 

 

【赛四十五 7】 

 〔和合本〕「我造光，又造暗；我施平安，又降灾祸；造作这一切的是我耶和华。」 

 〔吕振中译〕「我、形成光的，创造黑暗的，造成平安兴隆的，创造灾祸的：我永恒主乃是造成这一

切的。」 

 〔新译本〕「我造光，也造黑暗；我赐平安，也降灾祸；我耶和华是造成这一切事的。」 

 〔现代译本〕「我造光明，也造黑暗；我降福，也降祸。我是上主；我做了这一切事。」 

 〔当代译本〕「我造亮光，又造黑暗；赐平安，也降灾祸，这一切都是我所做的。」 



 〔文理本〕「我作光造暗、锡平康、降灾祸、我耶和华行此事焉、」 

 〔思高译本〕「是我造了光明，造了黑暗；造了幸福，降了灾祸：是我上主造成了这一切。」」 

 〔牧灵译本〕「我造了光明和黑暗，我赐下繁盛，也降下灾害。是我，雅威，做了这一切。」 

 

【赛四十五 8】 

 〔和合本〕「“诸天哪，自上而滴，穹苍降下公义，地面开裂，产出救恩，使公义一同发生，这都是我

耶和华所造的。”」 

 〔吕振中译〕「『诸天哪，从上头滴落哦！愿云霄溜下义气；愿大地裂开，产出救恩〔传统：让它们

产出救恩〕，使义气一并发生；我永恒主已创造了这事了。」 

 〔新译本〕「诸天啊！你们要从上滴下公义，让云层降下公义。让大地裂开，生出救恩，使公义一同

生长，是我耶和华创造了这事。」 

 〔现代译本〕「我使人胜利，像天降霖雨；大地要伸手承接，且要开自由和正义的花。我是上主；我

要使这事实现。」 

 〔当代译本〕「让众天滴下甘露，云彩降下公义；让大地裂开，结出救恩的果子，让公义也同时萌生，

这一切都是──我耶和华所创造的。」 

 〔文理本〕「诸天其降雨泽、穹苍其沛公义、舆地坼裂、以萌拯救、而产公义、乃我耶和华所为、」 

 〔思高译本〕「诸天，请由上滴下甘露，望云彩降下仁义，愿大地裂开生出救恩，愿正义一同出生! 我

上主创造了这事。」 

 〔牧灵译本〕「让诸天普降正义如甘露，从云中落下如霖雨。天地张开，救恩开花，正义一同发芽。

我雅威，创造了这一切。」 

 

【赛四十五 9】 

 〔和合本〕「祸哉！那与造他的主争论的，他不过是地上瓦片中的一块瓦片。泥土岂可对抟弄他的说：

“你作什么呢？”所作的物岂可说：“你没有手呢？”」 

 〔吕振中译〕「『有祸阿，那跟塑造他、的主争论的！瓦器跟搏土者〔传统：跟土的瓦器〕计较的！

〔传统：跟土的瓦器〕泥土哪能对塑造它的说：“你在作甚么？”或是说：“你所作的没有把手呀”？」 

 〔新译本〕「那与他的创造主争论的，有祸了！他不过是地上瓦片中的一片瓦片，泥土能对陶匠说：

‘你在作甚么？’或你所作成的说：‘他没有手’吗？」 

 〔现代译本〕「跟创造主对抗的人遭殃了！瓦器能跟造它的陶匠争辩吗？泥土能问陶匠他在做些甚么

吗？它能埋怨陶匠的手艺不高明吗？」 

 〔当代译本〕「那些跟造他的主争辩的人有祸了！他不过是世上瓦器中的一件。陶泥怎能向陶匠说‘你

在干甚么’？受造之物怎能说‘那造我的是没有手的’呢？」 

 〔文理本〕「土壤瓦砾中之片瓦、与造之者争辩、其有祸矣、涂泥岂能谓陶人曰、尔何为乎、所造之

物岂得曰、彼无手乎、」 

 〔思高译本〕「祸哉，那与自己的制造者争辩的! 瓦器岂能与抟泥者争辩﹖陶器岂能对陶工说：「你做



的是什么啊! 」或说：「你手制的不精美! 」」 

 〔牧灵译本〕「祸哉！那与创造他的主宰争论的人，他不过是瓦器中的一个器皿。难道泥土能对做泥

塑的人说：“你在做什么？你没有手艺。”」 

 

【赛四十五 10】 

 〔和合本〕「祸哉！那对父亲说：“你生的是什么呢？”或对母亲（原文作“妇人”）说：“你产的是什

么呢？”」 

 〔吕振中译〕「有祸呀，那对父亲说：“你生的是甚么？”或是对母亲〔原文：妇人〕说：“你绞痛

产的是甚么？”』」 

 〔新译本〕「那对父亲说：‘你生的是甚么’，或对母亲说：‘你产的是甚么’的，有祸了！”」 

 〔现代译本〕「谁敢对父母抗议说：为甚么把我生成这个样子？」 

 〔当代译本〕「那些对为人父亲的说：‘你为甚么生子？’那问生母‘你为甚么要产子？’的人有祸

了！”」 

 〔文理本〕「人谓父曰、尔何所生、谓母曰、尔何所产、其有祸矣、」 

 〔思高译本〕「祸哉! 那向父亲说：「你为什么生子﹖」或向母亲说：「你为什么生育」的人!」 

 〔牧灵译本〕「祸哉！那问父亲：“你生下的是什么？”或问母亲：“你产下的是什么？”的人，」 

 

【赛四十五 11】 

 〔和合本〕「耶和华以色列的圣者，就是造就以色列的如此说：“将来的事你们可以问我，至于我的众

子，并我手的工作，你们可以求我命定（“求我命定”原文作“吩咐我”）。 」 

 〔吕振中译〕「以色列之圣者，那塑造以色列的、永恒主这么说：『关于我众子的事、你们要诘问我

么〔根据死海古卷翻译的〕？关于我手所作的、你们要统管我么？」 

 〔新译本〕「以色列的圣者，造以色列的主耶和华这样说：“你们可以问我将要来的事，关于我的众

子和我手所作的，你们也可以吩咐我回答。」 

 〔现代译本〕「上主─以色列神圣的神、那掌握未来的创造主这样说：你无权过问有关我儿女的事，

无权告诉我，我应该做些甚么！」 

 〔当代译本〕「主，创造以色列的圣者神说：“关于我子民将来的事，你们可以来问我；只要是有关

以色列的，你们甚至可以命令我。」 

 〔文理本〕「以色列之圣者耶和华、肇造以色列者曰、论及未来之事、尔岂能诘我乎、论及我子、暨

我手所为者、尔岂能命我乎、」 

 〔思高译本〕「以色列的圣者、安排将来的上主这样说：「关于我子女的事，你们要质问我吗﹖或者对

我手中的工作，你们有所吩咐吗!」 

 〔牧灵译本〕「雅威，创造以色列的圣者说:你无权质问我关于我子女的事，你该替我决定我双手的工

作吗？」 

 



【赛四十五 12】 

 〔和合本〕「我造地，又造人在地上，我亲手铺张诸天，天上万象也是我所命定的。」 

 〔吕振中译〕「是我，我造了大地，又创造人在地上；是我，我亲手展开诸天，又统管其万汇。」 

 〔新译本〕「我造了地，又造了人在地上；我亲手展开了诸天，又命定了天上的万象。」 

 〔现代译本〕「我就是这大地的创造主；我创造地上的人类。我用我的能力张开天幕，我控制太阳、

月亮、星辰。」 

 〔当代译本〕「我创造大地，又造了在地上的人；我亲手铺展众天，又布置天上众星。」 

 〔文理本〕「我辟大地、造人居之、手布诸天、定其万象、」 

 〔思高译本〕「以色列的圣者、安排将来的上主这样说：「关于我子女的事，你们要质问我吗﹖或者对

我手中的工作，你们有所吩咐吗!」 

 〔牧灵译本〕「是我创造了大地和地上的人：是我用双手展开天空、命定万象。」 

 

【赛四十五 13】 

 〔和合本〕「我凭公义兴起居鲁士（“居鲁士”原文作“他”），又要修直他一切道路。他必建造我的城，

释放我被掳的民，不是为工价，也不是为赏赐。这是万军之耶和华说的。”」 

 〔吕振中译〕「是我，我凭着义气激动了他，他所行的一切路、我必使它平直；是他要重建我的城；

我流亡之民他要送来，不是为工价，不是为赏报』：这是万军之永恒主说的。」 

 〔新译本〕「我凭着公义兴起了古列，我必修平他的一切道路；他必建造我的城，释放我被掳的子民，

不必用工价，也不用赏赐，这是万军之耶和华说的。”」 

 〔现代译本〕「我亲自使塞鲁士得胜；我要削平他走的道路。我要重建我的城市耶路撒冷，使我被掳

的子民得自由。没有人雇用或贿赂他做这事。上主─万军的统帅这样宣布了。」 

 〔当代译本〕「我兴起塞鲁士王为要施行公义，我要让他的路畅通。他将会释放我被掳的人民，建造

我的城。他不是为着报酬，也不是为了赏赐。”这是万军之主神说的。」 

 〔文理本〕「万军之耶和华曰、我依义兴起古列、平直其途、彼必建我城邑、释我俘囚、不望其值、

不图其赏、」 

 〔思高译本〕「是我由于仁义唤起了他；我要修平他的道路，他要修建我的城池，遣回我的俘虏，而

不索取赎金，也不要求报酬。」这是万军上主说的。」 

 〔牧灵译本〕「是我因正义兴起居鲁士，并要为他铲平道路，使他重建我的城，释放我流放的子民回

家，不索取赎金或报酬－－这是万军雅威的话。」 

 

【赛四十五 14】 

 〔和合本〕「耶和华如此说：“埃及劳碌得来的和古实的货物必归你，身量高大的西巴人必投降你，也

要属你。他们必带着锁链过来随从你，又向你下拜，祈求你说：‘ 神真在你们中间，此外再没有别神，

再没有别的神。’”」 

 〔吕振中译〕「永恒主这么说：『埃及劳碌得来的、和古实所得之利、以及身量高大的西巴人、都必



过来归你，属于你，必带着锁炼过来跟从你，向你下拜，向你祈求，说：“神真地在你中间，再没有

别的神；没有别的神。”』」 

 〔新译本〕「耶和华这样说：“埃及劳碌得来的和古实所得之利，以及身量高大的西巴人，都必过来

归你，也要属你；他们必带着锁炼过来随从你，向你俯伏，向你恳求，说：‘ 神真的在你们中间，

此外，再没有别的神，没有别的真神。’”」 

 〔现代译本〕「上主对以色列这样说：埃及和苏丹的财产都要归你；高大的西巴人要作你的奴隶，要

带着锁炼跟在你背后。他们要跪在你面前承认说：神跟你同在；他以外没有别的神。」 

 〔当代译本〕「主说：“埃及的出产，古实的货物都属于你的了。身材高大的西巴人都甘愿接受你的

捆锁来归附你。他们还要向你下拜，在你面前恳切地说：‘世上只有一位神，祂与你们同在！’”」 

 〔文理本〕「耶和华又曰、埃及劳而得者、古实之货财、及雄伟之西巴族、俱必归尔、属尔从尔、系

以铁索而来、俯伏于尔前、祷曰、神诚在尔中、其外无他神、」 

 〔思高译本〕「上主这样说：「埃及的工人，雇士的商人，以及色巴的巨人，都要过来，归属于你；他

们都要带着锁炼追随你后；并俯伏在你面前，恳求你说：惟独你这里有天主，以外没有别的神明。」」 

 〔牧灵译本〕「雅威说：埃及的农人、雇士的商人和色巴的巨人，都要带着锁链归属你，随从你，向

你敬拜，对你说：“天主的确与你同在。除了他，再也没有别的主，别的神。”」 

 

【赛四十五 15】 

 〔和合本〕「救主以色列的神啊，你实在是自隐的神。」 

 〔吕振中译〕「拯救者以色列的神阿，你实在是自己隐藏的神。」 

 〔新译本〕「拯救者以色列的 神啊！你实在是隐藏自己的 神。」 

 〔现代译本〕「那拯救以色列人民的神是隐藏自己的神。」 

 〔当代译本〕「以色列的救主神啊，你真是一位隐藏自己的神。」 

 〔文理本〕「以色列之救者神欤、尔诚自隐之神也、」 

 〔思高译本〕「以色列的天主，救主! 你真是隐密的天主。」 

 〔牧灵译本〕「你的确是隐藏起来的天主，是以色列的天主、救赎主。」 

 

【赛四十五 16】 

 〔和合本〕「凡制造偶像的都必抱愧蒙羞，都要一同归于惭愧。」 

 〔吕振中译〕「制作偶像的匠人必失望狼狈，一概同归于绝望。」 

 〔新译本〕「制造偶像的都必蒙羞受辱，都要一同归于羞愧。」 

 〔现代译本〕「制造偶像的人狼狈了；他们要蒙羞受辱。」 

 〔当代译本〕「所有制造神像的都要羞辱万分，无地自容。」 

 〔文理本〕「凡作偶像者、必蒙羞耻、同怀愧怍、」 

 〔思高译本〕「制造偶像的人必蒙羞受辱，一同归于羞惭。」 

 〔牧灵译本〕「所有制造偶像的人都要蒙羞，他们将羞愧地走开。」 



 

【赛四十五 17】 

 〔和合本〕「惟有以色列必蒙耶和华的拯救，得永远的救恩。你们必不蒙羞，也不抱愧，直到永世无

尽。」 

 〔吕振中译〕「但以色列却要靠着永远的救恩在永恒主里蒙拯救：你们必不失望，不狼狈，直到永永

远远。」 

 〔新译本〕「唯有以色列必靠着耶和华得救，得着永远的拯救；你们必不蒙羞，也不受辱，直到永远。」 

 〔现代译本〕「但是以色列蒙上主拯救。它获得永久的胜利；它的人民不再受辱。」 

 〔当代译本〕「惟有以色列得到神的拯救，享受永远的救恩，他们永远不会再受到羞辱欺凌。」 

 〔文理本〕「惟以色列必蒙耶和华之永救、不蒙羞、不抱愧、历世靡暨、」 

 〔思高译本〕「但以色列必因上主而得救，获享永远的救恩：你们不会蒙羞受辱，直到永远。」 

 〔牧灵译本〕「但是以色列将被雅威拯救，得到永远的救恩。你将永不蒙羞，直到永远。」 

 

【赛四十五 18】 

 〔和合本〕「创造诸天的耶和华，制造成全大地的神，他创造坚定大地，并非使地荒凉，是要给人居

住。他如此说：“我是耶和华，再没有别神。」 

 〔吕振中译〕「创造诸天的、他乃是神；形成大地而造它的，他是坚立大地；他创造大地，不是空空

虚虚；他形成大地，是要给人居住：这位创造天地的永恒主这么说：『我乃是永恒主，再没有别的神。」 

 〔新译本〕「因为创造诸天的耶和华，他是 神，塑造大地，把大地造成；他坚立大地；他创造大地，

不是荒凉的；他塑造大地，是要给人居住；他这样说：“我是耶和华，再没有别的 神。」 

 〔现代译本〕「上主创造诸天；惟有他是神。他造了大地，坚固它的根基。他不使大地荒凉，却使它

成为人的居所。他说：我是上主，再没有别的。」 

 〔当代译本〕「创造众天、塑造大地的神，祂坚立大地，叫人住在地上，祂并没有使土地荒凉。祂说：

“我是神。除了我以外没有别的神！」 

 〔文理本〕「耶和华神创造诸天、开辟大地、而奠定之、俾不混沌、以处烝民、其言曰、我乃耶和华、

我外无他、」 

 〔思高译本〕「因为那创造诸天的上主──只有他是天主，是他创造、形成和奠定了大地：他并非创

造了一团混沌，而是为使人居住纔造了它──他这样说：「我是上主，没有另一位。」 

 〔牧灵译本〕「创造诸天，奠定并使大地成形的雅威－－他是天主，如此说：我并不是创造一团混沌，

而是为使人民居住才形成了它。他说：因为我是雅威，再没有别的神。」 

 

【赛四十五 19】 

 〔和合本〕「我没有在隐密黑暗之地说话，我没有对雅各的后裔说：你们寻求我是徒然的。我耶和华

所讲的是公义，所说的是正直。”」 

 〔吕振中译〕「我不是在隐密处、在黑暗之地的所在说话的；我并不是对雅各的后裔说：「你们要空



空虚虚以寻求我」呀；我永恒主是讲义理，是宣扬正直的。」 

 〔新译本〕「我没有在隐密处、在黑暗之地说过话；我没有对雅各的后裔说过：‘你们寻求我是徒然

的。’我耶和华讲说公义，宣扬正直。」 

 〔现代译本〕「我从来没有在隐密中说话，也没有隐藏我的旨意。我不要求以色列人民在虚无渺茫中

寻找我。我是上主；我讲真理；我昭彰公义。」 

 〔当代译本〕「我没有在隐藏之处暗暗地向你们说话，我没有叫雅各的后裔到幽暗的地方去找我。我

是主。我所讲的是公义，所说的都是正直。”」 

 〔文理本〕「我未尝言于隐密幽暗之处、未尝谓雅各子孙曰、尔寻求我、乃徒然也、我耶和华言公义、

宣中正、」 

 〔思高译本〕「我没有在隐秘处或黑暗之地说过话，我没有给雅各伯的子孙说过：你们徒然寻求了我! 

我上主，只说真实，惟讲公理。」 

 〔牧灵译本〕「我没有在隐蔽处或地上黑暗的地方说话。我没有对雅各伯的子孙们说：“你们找寻我

是徒劳的。” 因为我，雅威，讲说真理，我所宣讲的直接明了。」 

 

【赛四十五 20】 

 〔和合本〕「“你们从列国逃脱的人，要一同聚集前来。那些抬着雕刻木偶，祷告不能救人之神的，毫

无知识。」 

 〔吕振中译〕「『列国逃脱的人哪，集合拢来，一同走近前哦！那些抬着木头雕像的、直祷告那不能

救人之神的、毫无知识。」 

 〔新译本〕「“列国逃脱的人哪！你们要来集合，一同近前来。那些抬着木头做的偶像，向不能拯救

人的神祈求的，真是无知。」 

 〔现代译本〕「上主说：万国万民一起来吧！亡国后还存活的人都来受审！抬着木偶在街上游行、向

不能救他们的偶像祈祷的人都是无知之徒！」 

 〔当代译本〕「“逃亡到列国的人啊，你们要聚集到我的面前来。那些带着木头神像逃走、又向那些

不能救人的神祷告的人，是何等愚昧啊！」 

 〔文理本〕「列邦免难之民、其集而至、惟彼舁其木偶、祷于不能施救之神者、悉属无知、」 

 〔思高译本〕「列国的余民! 你们一起集合起来，一同前来罢! 凡抬过偶像，敬拜过不能施救的神祇的，

真是无知!」 

 〔牧灵译本〕「各国幸存的人，来，集合起来，努力理解：那些跟随木头偶像，向那起不了作用的神

明祈求的人真是无知。」 

 

【赛四十五 21】 

 〔和合本〕「你们要述说陈明你们的理，让他们彼此商议。谁从古时指明？谁从上古述说？不是我耶

和华吗？除了我以外，再没有神。我是公义的神，又是救主，除了我以外，再没有别神。」 

 〔吕振中译〕「你们诉明吧，提出吧！让他们一同商议吧！谁从古时就把这一点说给人听呢？谁从上



古就把它诉明出来呢？不是我永恒主么？我以外再没有神，一位显义气的神，即是拯救者；除了我以

外、并没有别的神。」 

 〔新译本〕「你们述说吧！提出理由吧！让他们彼此商议吧！谁从古时使人听见这事呢？谁从上古把

这事述说出来呢？不是我耶和华吗？除了我以外，再没有 神，我是公义的 神，又是拯救者；除了

我以外，并没有别的 神。」 

 〔现代译本〕「来吧！到法庭来申诉！让被告彼此商量吧。是谁早已预言要发生的事？不是我─上主

吗？我以外没有神；我是公正、拯救的神，我以外没有别的。」 

 〔当代译本〕「你们申辩，你们提出证明，你们一同来商量商量吧：除了神，有谁在从前宣布过今天

发生的事？有谁早就说过这些预言？不就是我吗？除了我以外，还有神吗？我是公义的神，我是救主，

除了我以外不再有别的神。」 

 〔文理本〕「尔其备具、而陈述之、彼此相议、谁自古示之、谁自昔告之、非我耶和华乎、我外无他

神、我乃秉公施救之神、其外无他、」 

 〔思高译本〕「请你们陈述，请你们证明，也让你们一同商量商量：是谁从古时就叫人听到这事呢﹖

是谁早已宣布了呢﹖不是我，上主吗! 的确，除我以外，没有别的神! 除我以外，再没有一个仁义的神

和救主。」 

 〔牧灵译本〕「让他们一同商议，给我一个证据。是谁从起初就公布了这事？是谁早就预言了这事？

不是我，雅威吗？除了我，没有其它的神明。我是救主，是正义的天主，除了我，没有其它的神明。」 

 

【赛四十五 22】 

 〔和合本〕「地极的人都当仰望我，就必得救，因为我是神，再没有别神。」 

 〔吕振中译〕「『地的四极，面向着我来得吧！因为只有我是神，再没有别的神：」 

 〔新译本〕「全地的人哪！你们都要归向我，都要得救。因为我是 神，再没有别的 神。」 

 〔现代译本〕「全世界的人哪，你们归向我就得救。我是神，再没有别的。」 

 〔当代译本〕「普世的人仰望我，就必得救，因为我是神，除了我以外，再没有其他的神。」 

 〔文理本〕「地极之民、其仰望我、以获拯救、我乃神、我外无他、」 

 〔思高译本〕「大地四极的人! 你们归依我，必能得救，因为只有我是天主，再没有另一个。」 

 〔牧灵译本〕「从大地尽头来的人们，你们归向我，就能得救。因为我是天主，除了我，没有其它的

神明。」 

 

【赛四十五 23】 

 〔和合本〕「我指着自己起誓，我口所出的话是凭公义，并不反回。万膝必向我跪拜；万口必凭我起

誓。」 

 〔吕振中译〕「我指着自己来起誓：话语从我口中带着义气而出，并不返回：“众膝都必向我屈跪，

众舌头都必指着我来起誓。”」 

 〔新译本〕「我指着自己起誓，我的口凭着公义说出的话，决不改变：‘万膝都必向我跪拜，万口都



要指着我起誓。’」 

 〔现代译本〕「我讲真理，我的应许永不改变。我指着自己的生命发誓：人人要向我屈膝下拜；众口

要宣誓对我效忠。」 

 〔当代译本〕「我可以起誓说，出自我口的都是公义的话，我决不反悔。万民应当向我跪拜，万口要

起誓向我效忠。」 

 〔文理本〕「我既指己而誓、我之义命、出而不反、万膝必向我而跪、万口必指我而誓、」 

 〔思高译本〕「我指着我自己起誓：真理一出我口，那话决不返回；人人都将向我屈膝，众舌都要指

着我起誓。」 

 〔牧灵译本〕「我凭我自己发誓，我所说的都是真理，一句也不会收回：“人人向我屈膝敬拜，众口

都要向我发誓，」 

 

【赛四十五 24】 

 〔和合本〕「“人论我说：‘公义、能力，惟独在乎耶和华。人都必归向他，凡向他发怒的，必至蒙羞。」 

 〔吕振中译〕「『人论到我都必说：义气和能力惟在于永恒主；人都都必回转来归向他；凡向他发怒

的、必至于惭愧。」 

 〔新译本〕「人论到我必说：‘只有在耶和华里面才有公义和能力’；向他发怒的，都必来到他面前，

并且要蒙羞。」 

 〔现代译本〕「他们要说，惟有藉着我才能得到胜利和力量；恨恶我的人都要蒙羞。」 

 〔当代译本〕「众人都说：‘只有神才是公义和有能力的。’”人人都要归向祂，向祂发怒的必定抱

愧蒙羞。」 

 〔文理本〕「或曰、惟在耶和华、有义有力、人必诣之、凡怒之者、必蒙羞耻、」 

 〔思高译本〕「人都要说：唯有在上主前有仁义和力量。凡向他发怒的，必要含羞地归依他。」 

 〔牧灵译本〕「他们说：只有借雅威，才有正义和力量。” 

 

向他发怒的都会含羞皈依他，25 但是借着雅威，以色列的子孙将获得胜利和荣耀。」 

 

【赛四十五 25】 

 〔和合本〕「以色列的后裔都必因耶和华得称为义，并要夸耀。’”」 

 〔吕振中译〕「以色列的后裔都必靠着永恒主而得胜，而夸耀。』」 

 〔新译本〕「以色列所有的后裔，都必靠耶和华得称为义，并要夸胜。”」 

 〔现代译本〕「我─上主要拯救以色列所有的子孙；他们要颂赞我。」 

 〔当代译本〕「借着神，以色列的后裔都得以称义和得享荣耀。」 

 〔文理本〕「以色列之裔、在于耶和华、将得称义而夸耀焉、」 

 〔思高译本〕「以色列所有的后裔，必要因上主获胜夸耀。」」 

 〔牧灵译本〕「(缺)」 



 

 


